
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਘਰੁ ੮ 
Aasaa, Fifth Mehl, Chhant, Eighth House: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਕਮਲਾ ਭ੍ਰਮ ਭ੍ੀਤਤ ਕਮਲਾ ਭ੍ਰਮ ਭ੍ੀਤਤ ਹ ਤੀਖਣ ਮਦ ਤਿਰੀਤਤ ਹ ਅਵਧ ਅਕਾਰਥ ਜਾਤ ॥ 
Maya is the wall of doubt - Maya is the wall of doubt. It is such a powerful 
and destructive intoxicant; it corrupts and wastes away one's life. 

ਗਹਿਰ ਿਨ ਘਰ ਗਹਿਰ ਿਨ ਘਰ ਹ ਤਗਰਹ ਮੂਸਤ ਮਨ ਚਰ ਹ ਤਦਨਕਰ ਅਨਤਦਨੁ ਖਾਤ ॥ 
In the terrible, impenetrable world-forest - in the terrible, impenetrable world-
forest, the thieves are plundering man's house in broad daylight; night and 
day, this life is being consumed. 

ਤਦਨ ਖਾਤ ਜਾਤ ਤਿਹਾਤ ਰਭ੍ ਤਿਨੁ ਤਮਲਹੁ ਰਭ੍ ਕਰੁਣਾ ਤ ॥ 
The days of your life are being consumed; they are passing away without 
God. So meet God, the Merciful Lord. 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਅਨਕ ਿੀਤ ਤਰਅ ਸੰਗ ਤਿਨੁ ਕਛੁ ਨਹ ਗਤ ॥ 
I passed through so many births and deaths; without Union with the Beloved, 
I did not obtain salvation. 

ਕੁਲ ਰੂ ਧੂ ਤਗਆਨਹੀਨੀ ਤੁਝ ਤਿਨਾ ਮਤਹ ਕਵਨ ਮਾਤ ॥ 
I am without the status of high birth, beauty, glory or spiritual wisdom; 
without You, who is mine, O Mother? 

ਕਰ ਜਤਿ ਨਾਨਕੁ ਸਰਤਣ ਆਇਓ ਤਰਅ ਨਾਥ ਨਰਹਰ ਕਰਹੁ ਗਾਤ ॥੧॥ 
With my palms pressed together, O Nanak, I enter the Lord's Sanctuary; O 

beloved almighty Lord and Master, please, save me! ||1|| 

ਮੀਨਾ ਜਲਹੀਨ ਮੀਨਾ ਜਲਹੀਨ ਹ ਓਹੁ ਤਿਛੁਰਤ ਮਨ ਤਨ ਖੀਨ ਹ ਕਤ ਜੀਵਨੁ ਤਰਅ ਤਿਨੁ ਹਤ ॥ 
Like a fish out of water - like a fish out of water, separated from the Lord, the 
mind and body perish; how can I live, without my Beloved? 

ਸਨਮੁਖ ਸਤਹ ਿਾਨ ਸਨਮੁਖ ਸਤਹ ਿਾਨ ਹ ਤਮਰਗ ਅਰ ਮਨ ਤਨ ਰਾਨ ਹ ਓਹੁ ਿਤਧਓ ਸਹਜ 
ਸਰਤ ॥ 
Facing the arrow head-on - facing the arrow head-on, the deer surrenders his 
mind, body and breath of life; he is struck by the hunter's soothing music. 



ਤਰਅ ਰੀਤਤ ਲਾਗੀ ਤਮਲ ੁਿਰਾਗੀ ਤਖਨੁ ਰਹਨੁ ਤਧਰਗੁ ਤਨੁ ਤਤਸੁ ਤਿਨਾ ॥ 
I have enshrined love for my Beloved. In order to meet Him, I have become a 
renunciate. Cursed is that body which remains without Him, even for an 
instant. 

ਲਕਾ ਨ ਲਾਗ ਤਰਅ ਰਮ ਾਗ ਤਚਤਵੰਤਤ ਅਨਤਦਨੁ ਰਭ੍ ਮਨਾ ॥ 
My eyelids do not close, for I am absorbed in the love of my Beloved. Day and 
night, my mind thinks only of God. 

ਸਰੀਰੰਗ ਰਾਤ ਨਾਮ ਮਾਤ ਭ੍ ਭ੍ਰਮ ਦੁਤੀਆ ਸਗਲ ਖਤ ॥ 
Attuned to the Lord, intoxicated with the Naam, fear, doubt and duality have 
all left me. 

ਕਤਰ ਮਇਆ ਦਇਆ ਦਇਆਲ ੂਰਨ ਹਤਰ ਰਮ ਨਾਨਕ ਮਗਨ ਹਤ ॥੨॥ 
Bestow Your mercy and compassion, O merciful and perfect Lord, that Nanak 
may be intoxicated with Your Love. ||2|| 

ਅਲੀਅਲ ਗੁੰਜਾਤ ਅਲੀਅਲ ਗੁੰਜਾਤ ਹ ਮਕਰੰਦ ਰਸ ਿਾਸਨ ਮਾਤ ਹ ਰੀਤਤ ਕਮਲ ਿੰਧਾਵਤ 
ਆ ॥ 
The bumble-bee is buzzing - the bumble-bee is buzzing, intoxicated with the 
honey, the flavor and the fragrance; because of its love for the lotus, it 
entangles itself. 

ਚਾਤਤਰਕ ਤਚਤ ਤਆਸ ਚਾਤਤਰਕ ਤਚਤ ਤਆਸ ਹ ਘਨ ਿੂੰਦ ਿਤਚਤਤਰ ਮਤਨ ਆਸ ਹ ਅਲ ੀਵਤ 
ਤਿਨਸਤ ਤਾ ॥ 
The mind of the rainbird thirsts - the mind of the rainbird thirsts; its mind 
longs for the beautiful rain-drops from the clouds. Drinking them in, its fever 
departs. 

ਤਾਾ ਤਿਨਾਸਨ ਦੂਖ ਨਾਸਨ ਤਮਲੁ ਰਮੁ ਮਤਨ ਤਤਨ ਅਤਤ ਘਨਾ ॥ 
O Destroyer of fever, Remover of pain, please unite me with You. My mind 
and body have such great love for You. 

ਸੁੰਦਰੁ ਚਤੁਰੁ ਸੁਜਾਨ ਸੁਆਮੀ ਕਵਨ ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਭ੍ਨਾ ॥ 
O my beautiful, wise and all-knowing Lord and Master, with what tongue 
should I chant Your Praises? 

ਗਤਹ ਭ੍ੁਜਾ ਲਵਹੁ ਨਾਮੁ ਦਵਹੁ ਤਦਰਸਤਿ ਧਾਰਤ ਤਮਿਤ ਾ ॥ 
Take me by the arm, and grant me Your Name. One who is blessed with Your 
Glance of Grace, has his sins erased. 



ਨਾਨਕੁ ਜੰ ਤਤਤ ਾਵਨ ਹਤਰ ਦਰਸੁ ਖਤ ਨਹ ਸੰਤਾ ॥੩॥ 
Nanak meditates on the Lord, the Purifier of sinners; beholding His Vision, he 
suffers no more. ||3|| 

ਤਚਤਵਉ ਤਚਤ ਨਾਥ ਤਚਤਵਉ ਤਚਤ ਨਾਥ ਹ ਰਤਖ ਲਵਹੁ ਸਰਤਣ ਅਨਾਥ ਹ ਤਮਲੁ ਚਾਉ ਚਾਈਲ 
ਰਾਨ ॥ 
I focus my consciousness on the Lord - I focus my consciousness upon the 
Lord; I am helpless - please, keep me under Your Protection. I yearn to meet 
You, my soul hungers for You. 

ਸੁੰਦਰ ਤਨ ਤਧਆਨ ਸੁੰਦਰ ਤਨ ਤਧਆਨ ਹ ਮਨੁ ਲੁਿਧ ਗਾਲ ਤਗਆਨ ਹ ਜਾਤਚਕ ਜਨ ਰਾਖਤ 
ਮਾਨ ॥ 
I meditate on Your beautiful body - I meditate on Your beautiful body; my 
mind is fascinated by Your spiritual wisdom, O Lord of the world. Please, 
preserve the honor of Your humble servants and beggars. 

ਰਭ੍ ਮਾਨ ੂਰਨ ਦੁਖ ਤਿਦੀਰਨ ਸਗਲ ਇਛ ੁਜੰਤੀਆ ॥ 
God bestows perfect honor and destroys pain; He has fulfilled all my desires. 

ਹਤਰ ਕੰਤਿ ਲਾਗ ਤਦਨ ਸਭ੍ਾਗ ਤਮਤਲ ਨਾਹ ਸਜ ਸਹੰਤੀਆ ॥ 
How very blessed was that day when the Lord embraced me; meeting my 
Husband Lord, my bed was beautified. 

ਰਭ੍ ਤਦਰਸਤਿ ਧਾਰੀ ਤਮਲ ਮੁਰਾਰੀ ਸਗਲ ਕਲਮਲ ਭ੍ਏ ਹਾਨ ॥ 
When God granted His Grace and met me, all my sins were erased. 

ਤਿਨਵੰਤਤ ਨਾਨਕ ਮਰੀ ਆਸ ੂਰਨ ਤਮਲ ਸਰੀਧਰ ਗੁਣ ਤਨਧਾਨ ॥੪॥੧॥੧੪॥ 
Prays Nanak, my hopes are fulfilled; I have met the Lord, the Lord of 
Lakshmi, the treasure of excellence. ||4||1||14|| 

 


